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Tutu NuuNì Tiaa San Pablo
nùù Nèhivì xí Dios Ndoó Ñuu

Tesalónica
1 Yùhù Pablo, xì Silvano, xì stná Timoteo,

cásàhú‑nsì xì nsidaa mii‑nsiá nècuàchì ñuu
Tesalónica cahvi stná xì Jesús. Mii‑nsiá, sànì
natùi‑nsia nùù Yua‑nda Dios, xì nùù Stoho‑ndà
Jesucristu. Te vichi ni cuní mànì‑yá mii‑nsiá;
contentu ni cúndóó‑nsiá quida‑ya.

2-3 Nsiùhù, nicanicuahàn naquímánì‑nsí Dios
sàhà nsidaa‑nsiá, te cáhàn‑nsì xì‑yá xícàn tàhvì‑nsí
sàhà‑nsiá nsìquívì. Nsinúú ini‑nsì nansa nì
quida‑nsia na ní xinindisá‑nsiá mii‑yá, te sàhámà
nì quesaha‑nsiá quidá víi‑nsiá cumplir. Ináhá‑nsî
cuú stnahá stná ini‑nsià sàhà‑nsiá, te chindéé
stnahá stná‑nsià. Daaní, ináhá stná‑nsì ñà‑iin‑ni
cundéé inì‑nsia Stoho‑ndà Jesucristu nsìquívì
(nahi nsiùhù). Te sàhà‑ñá indéhe stná Yua‑nda
Dios ndohó, ináhá stná‑yà nsidaájàn.

4 Te cunaha‑nsiá, cuú cuáhà ini‑yà sàhà‑nsiá,
ñánì. Te ináhá váha stná‑nsì ñà‑sànì nacàxin
stná‑yàmii‑nsiá ñà‑cunduu‑nsia nèhivì xí‑yá.

5Vàchinaní sàà‑nsìyucán, tenì càhàn‑nsìxì‑nsiá
ñà‑ndùú razón ndiaha xí‑yá,màdì palabra uun ni
sándúámà. Còó, vàchi Espíritu Ìì xí‑yá nduú ana
nì chindee stná xì‑nsí, te nì quida stná‑yàmilagru
xi‑ya. Te ndee ní càhàn‑nsì xì‑nsiá, vàchi ináhá‑nsî
ñà‑ndáà nduá. Te ináhá‑nsiâ nansa nìsa quida‑nsi
na ní sandoo‑nsi yucán, ñà‑cuisì sàhà ñà‑cunduu
bien xi‑nsia nìsa quida‑nsi nsidanicuú iñàha.
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6 Daaní, mii‑nsiá, nì quesaha stná‑nsià nì
tenchicùn‑nsià ñà‑ndùú ichì nsiùhù, vàchi divi
ichì Stoho‑ndàSeñornduú stnámà. Tedivi palabra
xi mii‑yá nduá nì xinindisá‑nsiá daa, ñàyùcàndùá
nì cudiì cuáhà inì‑nsia nì quida Espíritu Ìì xí‑yá,
mate cuáhà gá nì dàndòhó nèhivì‑nsiá.

7 Dècuèndè stná nècuàchi xiníndísâ ndoó ladu
Macedonia xì ladu Acaya, nsidaa‑né sànì cundaà
stná ini‑nè nansa ndiá ìcà‑né quida stná‑nè ñà‑nì
xinitnùhu‑ne nansa quidá víimii‑nsiá.

8 Vàchi sàhà mii‑nsiá nì xìtià palabra xi
Stoho‑ndà Señor inicutu ladu yucán. Doco
màdì cuisì ladu yucán, còó, vàchi cuàhà gá stná
ñuu nì xinitnùhu nansa nì quida‑nsia na ní
xinindisá‑nsiá Dios. Cunaha‑nsiá, ni còò gá
necesidad càhàn‑nsì sàhà‑nsiá xì nèhivì (inga
ñuumà), vàchi dècuèndè stnámii‑né,

9 nacání‑né xì‑nsí nansa nì quida‑nsia na ní
sàà‑nsì ndé ndoó‑nsiá,nì nacoo‑nsia ñà‑ndùú yùù
yócò, tenì tenchicùn‑nsià ichìmii‑yá,vàchinì cudiì
ini‑nsià cahvi‑nsiá ana nduú ndisa Dios itiácú
nicanicuahàn.

10 Te vichi ndiatú cuéyàà stná‑nsià naxicocuíìn
Dèhemanì‑yá Jesús iá ndè gloria, vàchi divi
Yà‑yùcán nduú ana nì dànátiácú Yuamánì‑yá,
te divi stná‑yà icúmí‑yâ dacácu‑yàndó ñà‑màsà
níhì‑ndà castigu icúmí quixi.

2
1 Ináhá‑nsiâ nansa nì ìa na ní sàà‑nsì ndé

ndoó‑nsiá,màdìá uun‑ni nì sanduamà, ñánì.
2 Còó, vàchi nì chindee Dios nsiùhù, te cónì

yúhî‑nsì càhàn ndee‑nsí, nì cachitnùhu‑nsi xì‑nsiá
razón ndiaha xí‑yá, mate xiní ùhì nèhivì nsiùhù,
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te mate antes nì ndoho guá‑nsì ñuu Filipos na
ní quida quini‑tè xì‑nsí yucán. Sà‑ìnáhá‑nsiâ nsi-
daájàn.

3 Te palabra nì cachitnùhu‑nsi xì‑nsiá, pal-
abra ndàcuisì xí mii‑yá nduá. Ni‑iin ñà‑sìquini
cónì càchí‑nsì xì‑nsiá, te ni‑iyuhu cónì dàndàhví
stná‑nsì mii‑nsiá.

4 Còó, vàchi Dios nduú ana nì natùi‑nsi nùù‑xí
ñà‑nìhì‑nsí chuundacuítià‑nsì razónndiaha xí‑yá.
Ñàyùcàndùá, divi ñà‑jaàn nduá cachítnùhu‑nsi
xì nèhivì; te cunaha‑nsiá, ñà‑ndee vàha‑nsi nùù
mii‑yá nduá nandúcú‑nsî,màdìá nùù nèhivì, vàchi
cuisì mii‑yá nduú ana indéhe ini anima‑ndà.

5 Sà‑ìnáhá‑nsiâ ñà‑ni‑iin xichi cónì cáhàn vico
uun‑nsi xì‑nsiá. Te ináhá stná‑yà, mà nunca
nì dándáhvî‑nsì mii‑nsiá sàhà‑ñá tavà‑nsí dìhùn
nùù‑nsiá.

6 Ni cónì xícàn‑nsì quidañuhu‑nsiá nsiùhù, ni
mii‑nsiá, te ni nèhivì dava ga, mate iá derechu
xi‑nsi càcàn‑nsì ñà‑quidañuhu nèhivì nsiùhù, vàchi
divi Cristu nì sàha xi‑nsí chuun quidá‑nsí.

7 Doco còó, cónì xícàn‑nsì ñà‑jaàn. Vivìí‑ni nì
càhàn‑nsì xì‑nsiá na ní sandoo‑nsi yucán. Na ian
quidá iin dihi ndiaá xì méè xi, ducán nìsa quida
stná‑nsì.

8 Nì cachitnùhu‑nsi razón ndiaha xí‑yá, doco
màdì cuisì ñà‑jaàn, vàchi ñà‑cuàhà guá cuú ini‑nsì
sàhà‑nsiá, ñàyùcàndùá dispuestu nì sandoo
stná‑nsì cui‑nsì sàhà‑nsiá, ñà‑mànì guá‑nsià
nùù‑nsí.

9 Te ádi nsinúú stná ini‑nsià nansa nìsa
quida‑nsi, ñánì, ndui te ñuú nìsa quidachuún‑nsí,
dècuèndè nìsa xàví sàstnùhù stná‑nsì, vàchi
có‑cùní‑nsì quida‑nsia cuàhà gastu sàhà‑nsí,
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ñàyùcàndùá màdì cuisì‑ní razón ndiaha xí Dios nì
cáhàn‑nsì xì‑nsiá, còó; nìsa quidachuún stná‑nsì.

10 Mii‑nsiá, sànì xininùù‑nsiá nansa nìsa
quida‑nsi na ní sandoo‑nsi mahì‑nsiá na ní
quesaha‑nsiá xiníndísâ‑nsiá; stná Dios, ináhá‑yâ
nansa nìsa quida‑nsi, modo cudíì ini mii‑yá
nìsa quida‑nsi, iin modo vàha; còò ni‑iin falta
nì quìdá‑nsí.

11 Ináhá‑nsiâ nansa nì càhàn‑nsì xì‑nsiá
ñà‑xìñùhù quida viì‑nsiá, te nì nacuàhandee stná
ini‑nsì iin iin‑nsia na ian cáhàn iin yua xi dèhe‑ne.

12 Nì chinaha‑nsí mii‑nsiá ñà‑cacanuu viì‑nsiá
ñuhìví,vàchiducánndiá ìcà‑ndàquida‑ndañà‑sànì
cana‑yàndó sàà‑ndà ñuhìví ìì xí‑yá ndé ndiaha guá
iá.

13 Ñàyùcàndùá nicanicuahàn naquímánì‑nsí
Dios, vàchi na ní càhàn‑nsì xì‑nsiá palabra xi‑ya,
nì xinindisá‑nsiá, te nì cundaà inì‑nsia palabra
ndisa xi mii‑yá nduá, màdì palabra xi nèhivì ùún.
Te divi ñà‑ndáà nduá, palabra xi mii‑yá nduá, te
ndiaha gá quidáchúân ini anima nsidaa ndohó
nècuàchì xiníndísá‑xí‑yâ.

14 Daaní, después, ducán nì cuu stná xì‑nsiá
nacua nì cuu xi nèhivì xí Jesucristu ndoó ladu
Judea, vàchi cuàhà nèhivì xí‑yá ladu yucán, nì
ndoho stná‑nè nì caquida tè‑raza Judea. Te divi
ducán nì ndoho stná mii‑nsiá nì caquida nècuàchì
ñuu‑nsià, ñánì.

15 (Doco ndahví) nècuàchì raza Judea mà, vàchi
nì casahnì‑né Stoho‑ndà Jesús, te nì casahnì
stná‑nè nècuàchì raza‑nè nì càhàn xì‑né razón ndi-
aha xí‑yá. Daaní, dècuèndè nsiùhù nì taxi stná‑nè.
Depor sí,mà túha‑nequida viì‑nénùùDios; te xiní



1 TESALONICENSES 2:16 v 1 TESALONICENSES 3:1-2

ùhì stná‑nè nsidaa nèhivì.
16 Vàchi sadí‑nè nùù‑nsí na cuní‑nsì càhàn‑nsì

xì nèhivì inga raza sàhà‑ñá nìhì‑né càcu anima‑nè.
Doco nècuàchì razíˋ mà, có‑sâha‑ne quida‑nsi
ducán; ñàyùcàndùá, cuàhà gá sànì yàha‑ne nì xida
cuàchi‑ne. Doco vichi sànì sàà hora nìhì‑né castigu
xi‑ne ñà‑ndoho‑ne.

Nansa nì cachi Pablo ñà‑cùú cuáhà ini‑nè sàhà
nècuàchì xiníndísâ ndoó ñuu Tesalónica

17 Nsiùhù, yáha ga cuní‑nsì sàà‑nsì nàcòtò‑nsì
mii‑nsiá, ñánì. Ndahví‑nsì, vàchi xica ndoó‑nsiá,
doco siemprensinúú ini‑nsìmii‑nsiá,mate có‑xìní
stnaha‑nda iin ùì quìvì.

18Ñàyùcàndùá,nì quida‑nsi lucha sàà‑nsì yucán.
Yùhù, Pablo, itnii xichi nì cunì sàì, doco nì sadi
ñà‑malu nùù‑nsí.

19 (Doco mànì cuáhà‑nsiá nùù‑nsí), vàchi ¿ana
dìsáhà‑xí cundua icúmí coo consuelu xi‑nsi, te
cudiì cuáhà ini‑nsì? Pues, divi mii‑nsiá nduú ana
dìsáhà‑xí, vàchi sàhàmii‑nsiá icúmí‑nsî nìhì‑nsí iin
ñà‑vàha nùù Stoho‑ndà Jesús, te cudiì gá ini‑nsì
quìvì naxicocuíìn‑yà, te màcuìta‑nda nùù‑yá.

20 Vàchi ndisa, sàhà mii‑nsiá ndiaha sàstnùhù
nihnú ini‑nsì, te yáha ga cudíì ini‑nsì.

3
1-2 Daaní, después nì cachi‑nsì chicá vàha

sàà Timoteo ndé ndoó‑nsiá, vàchi có‑cùndéé gâ
ini‑nsì ñà‑nàcání ini‑nsì nansa nihí‑nsiá cuàhàn,
te cahan‑nsí vàtùni ndòo mii‑nsí ñuu Atenas.
Te Timoteo, ñani ndisa‑nda nduú stná‑nè, te
xinúcuáchí stná‑nè nùù Dios, cutnáhâ‑né xì‑nsí
quidá stná‑nè chuun ìì (dacuítià‑ndà) razón
ndiaha xí Cristu. Ñàyùcàndùá, (chicá vàha
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techuún‑nsí mii‑né sàà‑nè cahan‑nsí), dandu
chindee‑né mii‑nsiá, nacuàhandee ini‑nènsià
ñà‑chicá fuerte ni cúníndísâ vàha‑nsia,

3 te màdí ndulocó‑nsià na quidá quini nèhivì
xì‑nsiá; vàchi seguru icúmí‑ndá yàha‑nda ducán,
ináhá‑nsiâ.

4 Vàchi na ndoó vá‑nsí ndé ndoó‑nsiá, nì
cachi‑nsì xì‑nsiá ñà‑ìcúmí‑ndá yàha‑nda vida
quida nèhivì. Te divi ducán nì cuu xi‑nsiá sànì
xini‑nsià.

5Ñàyùcàndùá, yùhù,ñà‑nàcání guâ inì sàhà‑nsiá,
nì techuín Timoteo nùhù‑nè (nàcòtò‑nè mii‑nsiá,
dandu) nacachitnùhu‑ne xìˊ nansa yáha‑nsia, a
íín‑ní nihnú vàha inì‑nsia mii‑yá, á coó, vàchi
yúhî‑nsì dacà ñà‑malu dìnì‑nsiá, te uun‑ni ndòo
chuun nì quida‑nsi xì‑nsiá.

6Doco còó, vichi sànì nsiaa tu‑ne ñà‑nì nùhù‑nè
nì nàcòtò‑nènsià, te iin razón vàha nduá sànì naca-
chitnùhu‑ne xì‑nsí, vàchi iin‑ni nihnú vàha ndisa
ini‑nsiàyà, te cuú stnahá inì‑nsia sàhà‑nsiá. Te
nsinúú stná inì‑nsia nsiùhù, cachí‑nè, vàchi nacua
yáha ga cuní nsiùhù sàà‑nsì nàcòtò‑nsì mii‑nsiá,
divi ducán ndohó stnámii‑nsiá sàhà nsiùhù.

7Ñàyùcàndùá,mate ndohó‑nsí yohó, te yáha‑nsi
cuàhà vida, doco ndiaha gá sànì ndòo vàha ini‑nsì,
ñánì, vàchi sànì cundaà ini‑nsì iin‑ni nihnú vàha
ini‑nsià mii‑yá.

8Cunaha‑nsiá, dohó nduámà na ian natiácú‑nsì
(na nacúnítnùhu‑nsi) iin‑ni nchícùn viì‑nsiá ichì
Stoho‑ndà Señor.

9 Te vichi ¡na cuahà guá naquímánì‑nsí Dios
sàhà‑nsiá! Te ináhá‑yâ yáha ga cudíì ini‑nsì
sàhà‑nsiá.

10 Ndui te ñuú xícàn tàhvì cuáhà‑nsí nùù‑yá
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áma níhìtáhvì‑nsí nàcòtò gà‑nsì mii‑nsiá, te ducán
cui chindee gá‑nsì mii‑nsiá ñà‑cunindisá vàha
ga‑nsià.

11Tevichi, xícàn tàhvì stná‑nsìnùùYua‑ndaDios
xì nùù Stoho‑ndà Jesucristu ñà‑nì dácûndéhe‑yá
nsiùhù ichì sàà tu‑nsi visita ndé ndoó‑nsiá.

12 Daaní, xícàn tàhvì stná‑nsì nùù‑yá ñà‑chicá
ni cúcúú stnahá ini‑nsià sàhà‑nsiá xì sàhà nsidaa
gá stná nèhivì nacua cuú stná ini nsiùhù sàhà
mii‑nsiá.

13 Vàchi nú ducán, dandu ñà‑sànì nàcùnihnu ìì
ndisa inì‑nsia cundua, te mà cóó gá falta xi‑nsia
nùù Yua‑nda Dios na quívì naxicocuíìn Stoho‑ndà
Jesucristu, te cutnahá‑yá xì nsidaa nèhivì xí‑yá.

4
Màsà nácání ini‑ndà quida‑nda iin falta xì iin

nècuàchì ñahà
1 Cuisì mindaa iñàha cachi gà‑nsì xì‑nsiá, ñánì.

Sànì dàcuàhá‑nsí mii‑nsiá nansa ndiá ìcà‑nsiá
cundoo viì‑nsiá ñuhìví, dandu cudiì ini Dios
sàhà‑nsiá. Pues vichi chinaha‑nsí mii‑nsiá, te
sacúndáhvî‑nsì nùù‑nsiá ñà‑chicá más quida‑nsia
ñà‑jaàn cumplir.

2 Vàchi ináhá vâha‑nsia ñà‑ndùá nì dàndàcú‑nsí
nùù‑nsiá na ní sandoo‑nsi xì‑nsiá, te nì càhàn‑nsì
xì‑nsiá cuenta xi Stoho‑ndà Jesús.

3 Pues divi ñà‑yòhó nduá cuní‑yà quida‑nda
sàhà‑ñá cunduu‑nda nèhivì ìì xí‑yá: divi ñà‑màsà
cáhàn‑ndà xì ni‑iin nèhivì cónì nándàhà xì‑ndà.

4 Cuní‑yà cundaà ini‑ndà nansa càcàn viì‑ndà
iin ana cunduu ñahàdìhí‑ndà, dandu iin‑ni coo
sahnu‑nda xi‑né. Tensidaa nècuàchì ñáhadava ga,
ni coó stná tnùñuhu xi‑nda nùù‑né.
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5Màsà xího‑nda coo‑nda xi inga nècuàchì ñahà.
Màsà quídá ndevàha‑nda xi mii‑nda nansa ni nì
cui, vàchi ñà‑jaàn nduá quidá nèhivì còò Dios
nùù‑xí.

6 Te màsà quídá‑ndá iin falta dandahví‑ndà
ñanìtnaha‑nda, te quìhvi tnaha‑nda xi nècuàchì
vehe‑ne, vàchi icúmí Stoho‑ndà Señor
nachitacùhá‑yà sàhà nsidaámà. Ñà‑jaàn sànì
cachi‑nsì xì‑nsiá antes na ní chinaha váha‑nsi
mii‑nsiá sàhájàn.

7 Ñàyùcàndùá, nacani ini‑nsià, ¿índù chuun
sànì cana Yua‑nda Dios ndohó? Pues divi
sàhà‑ñá coo ndoo anima‑ndà,màdì sáhà‑ñá quida
ndevàha‑nda xì iin nècuàchì ñahà.

8 Ñàyùcàndùá, nú ndoó ana cahíchì ini xì pal-
abra yohó, puesmàdì néhivì ùún nduú ana cahíchì
ini‑nè; còó, mii Dios cahíchì ini‑nè, divi ana sànì
sàhatahvì xì‑ndà Espíritu Ìì‑xí.

Cuàhà gá cuú stnahá ini nècuàchì ñuu Tesalónica
sàhà‑né

9 Vichi (sànì cundaà inì), divi Dios nduú ana
nì chindee xi‑nsiá ñà‑cùú stnahá guá inì‑nsia
sàhà‑nsiá. Ñàyùcàndùá, còò necesidad tiai ni‑iin
palabra nùù‑nsiá sàhájàn.

10 Vàchi ináhî cuú ini‑nsià sàhà nsidaa nèhivì xí
Yua‑nda Dios ndoó inicutu ladu xi‑nsia Macedo-
nia. Doco cuní‑nsì chicá más quida‑nsia ducán.

11 Nacua sáà‑nsià, cundoo manì‑nsiá xì nèhivì.
Cuisì chuun xi mii‑nsiá cunsìhi ini‑nsià, te
quidachuún cuéyàà‑nsià oficiu xi‑nsia, vàchi divi
ducán nì dàndàcú‑nsí nùù‑nsiá daa.
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12 Vàchi nú ducán ni quida‑nda, dandu stná
nècuàchì có‑xìníndísâ, quidañuhu stná‑nèndó, te
mà cóó stná ni‑iñàha quidamanì nùù‑ndà.

Nansa icúmí coo na naxicocuíìn Jesús
13 Ñánì, cuníˋ cundaà inì‑nsia sàhà

compañeru‑ndà sànì caxihì, nansa cuàhàn cuu
xi‑né, dandumà cúhúún gá inì‑nsia sàhà‑né. Vàchi
nècuàchì có‑xìníndísâ, yáha ga cuhúún ini‑nè sàhà
nsìi xi‑ne, vàchi còò gá tnùndé ini icúmí‑nê.

14 Doco ndohó, xiníndísá‑ndá ñà‑ndáà nduá
nì xìhì Jesús, te nì natiacu‑yà, ñàyùcàndùá, divi
ducán icúmí cuu stná xì ndohó nú xiníndísá‑ndáyâ
na xíhì‑ndà, icúmí‑ndá natiacu stná‑ndà quida
(Yua‑nda) Dios.

15 Pues vichi cachítnùhu‑nsi xì‑nsiá iin razón nì
quixi nùù Stoho‑ndà Señor. Cunaha‑nsiá, mate
itiácú ìì‑ndà na sáà quìvì naxicocuíìn‑yà, doco mà
códonuu‑ndanùùnècuàchì sànì ndàhvàñuhìví. Còó,

16 vàchi icúmí‑yâ nuu‑ya ansivi quixi‑ya, dandu
tiacu‑ndà ndáhì‑yà dandacú‑yá. Te tiacu stná‑ndà
tàchì iin añgel cusáhnû, te ndee sivi stná corneta xi
Dios. Dandu nèhivì xí Cristu xínduu nsìi, icúmí‑nê
natiacu‑nè primeru, (canacoyo‑ne yavi xi‑ne).

17 Daaní, nsidaa ndohó nèhivì (xí‑yá) ndòo
cutiacu daa, ndiachi stná‑ndà nana‑nda mahì
vìcò nacuatnaha‑nda xi nsidaa nècuàchì nsìi ma
nànchìcùn ìchì‑ndà mii‑yá mahì ansivi. Ducán
cundoo‑nda cutnaha‑nda xi‑yá nicanicuahàn.

18 Jaànnì inini‑nsia iin razón xi‑ya. Ñàyùcàndùá,
dansínúú tnahá ini‑nsià palabra yohó sàhà‑ñá
màsà cúhúún gá inì‑nsia (sàhà nècuàchì nì xìhì).
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5
1 Doco còò necesidad tiaa guè nùù‑nsiá sàhà

ñà‑ndùá icúmí coo quìvì vàxi xi‑nda, ñánì,
2 vàchi sà‑ìnáhá vâha‑nsia nansa sàà quìvì xi

Stoho‑ndà Señor, ñà‑cundua iin tiempu có‑nìhnú
ini‑ndà, na ian quixi tècuìhnà (vehe‑nda) ñuú, te
có‑nìhnú ini‑ndà.

3Vàchi meru quìvì cachí nèhivì dadí uun iá, còò
ni‑iñàha cuu xi‑né, dandu nanàá quixi tnùndoho
cahnu‑ma, na ian quesáhá dolor xi nècuàchì ñahà
cuàhàn tùinuù méè‑xi, dandu (nèhivì có‑ndòó
tùha),mà cácu‑ne.

4Doco ndohó, màdì ichì ñáa nduá nchícùn‑ndà,
ñánì; ñàyùcàndùá mà cúndúú quìvì mà iin tiempu
có‑nìhnú ini‑ndà.

5 Vàchi sànì dàtnúù Dios sàxìnítnùní‑ndà, te
ducán nduá na ian xicánúú‑ndá ndui, màdìá ñuú;
còó, vàchi có‑ndùù‑ndà nèhivì xí ichì ñáa.

6 Ñàyùcàndùá, màsà quídá‑ndá na quidá nèhivì
xicá ichì malu mà, vàchi mii‑né, (có‑ndùlócô‑nè),
na ian quídì‑nè nduá. Doco ndohó, ni cúndóó
tùha‑nda, te nacani sahnú ini‑ndà.

7 Vàchi nècuàchì quídì, ñuú xíquidì‑nè, te
necuachi xíni, ñuú xihí‑né (cuàhà xichi).

8 Doco ndohó, nècuàchì nchícùn ichì datnúù‑yà
sàxìnítnùní‑xi nduu‑nda, te na ian ndui (nduú
ñuú) nùù‑ndà. Ñàyùcàndùá, xiñuhu nacani sahnú
ini‑ndà, te cunindisá vàha‑nda mii‑yá. Te ni cuú
stnahá stná ini‑ndà sàhà‑ndà, (dandu chindeámà
anima‑ndà, na ian quidá soldadu), ndixí‑te dùhnù
cáa (chindee xi anima‑te). Daaní, ñuhú stná‑te
iin mbelú càa (chindee xi dìnì‑té). Pues ducání
stná ndohó, iá iin tnùndé ini xi‑nda (chindéé xí
sàxìnítnùní‑ndà),divinduú tnùndé iniñà‑càcu‑nda
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nùù Dios.
9 Vàchi màdì ñà‑nìhì‑ndà castigu nduá sànì

chitnùní ini‑yà cuu xi‑nda. Còó, divi ñà‑càcu‑nda
quida Stoho‑ndà Jesucristu nduá sànì chitnùní
ini‑yà.

10 Vàchi mii‑yá, nì sàha‑ya nì xìhì‑yà cuenta
xi‑nda sàhà‑ñá nìhì‑ndà cundoo‑nda nùù‑yá
nicanicuahàn, a ducán nduu‑nda nècuàchì itiácú,
te ò nècuàchì sànì xìhì, doco nsidaa‑nda icúmí‑ndá
cundoo‑nda nùù‑yá.

11 Ñàyùcàndùá, càhàn‑nsià nacuàhandee stnahá
inì‑nsia nacua quidá‑nsiá vichi.

Ultimo ñà‑ndùú ley xi Jesús nì cachi Pablo xì
nècuàchì ñuu Tesalónica nùù tutu yohó

12 Sacúndáhvî‑nsì nùù‑nsiá ñà‑quidañuhu‑nsiá
nèhivì quidáchúûn chuun ìì xí mii‑yá ndé
ndoó‑nsiá, ñánì, vàchi nècuàchì xí‑idònùù
nduú‑né, te sáha‑nemii‑nsiá ichì váha.

13 Sàhà chuun ndiaha quidá‑né xiñuhu coo
cuàhà tnùñuhu xí‑nsiá nùù‑né, te cuu stná ini‑nsià
sàhà‑né. Te nsidaa‑nsiá, ni cúndóómánì stná‑nsià.

14 Vichi chináhî mii‑nsiá iin ùì gà iñàha
icúmí‑nsiâ quida‑nsia, ñánì: xiñuhu cuàha‑nsia
nècuàchì xicánúú xixín iin conseju viì: te nècuàchì
cuhúún inì‑xi, nacuàhandee ini‑nsiànè. Daaní,
nècuàchì tàñáha ga cunindisá víi, chindee‑nsiánè.
Cuàhà gá calma cundoo‑nsia xì nsidanicuú nèhivì.

15 Te nú quidá quíní‑né xì‑ndà, màsà
náchítácùhá‑ndà ñà‑ndùá nì quida‑ne. Còó,
cuisì‑nì ni cúníhnú ini‑ndà quida‑nda ñà‑ndùú
iin ñà‑vaha xi ñanìtnaha‑nda, a ducán nduú‑né iin
nècuàchì xiníndísâ stná, te ò nècuàchì còó.
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16-17 Nicanicuahàn xiñuhu cundoo‑nda
contentu, te nsidanicuú tiempuni cácàn tàhvì‑ndà
nùù Dios,

18 te naquimanì stná‑ndàyá sàhà nsidaa
ñà‑ndùá yáha‑nda, vàchi ñà‑jaàn nduá cuní Dios
quida‑ndanúnduu‑ndaananchícùnxì Jesucristu.

19 Màsà cádí‑ndà nùù ñà‑ndùá cuní Espíritu Ìì
quida‑ya (ini anima‑ndà),

20 te màsà cáhîchì stná ini‑ndà ñà‑ndùá cachí
nèhivì na dacáhàn Dios‑nè iin razón xi‑ya.

21 Nsidanicuú chuun, xiñuhu ndàcàtnùhù
váha‑nda, a chúún vàha nduá, á coó; te nú (sànì
cundaà ini‑ndà) chuun viì nduá, dandu divi
ñà‑jaàn ni cúnchícùn ndisa‑nda.

22 Doco nsidanicuú chuun malu, còó; nacoo
dahuun‑ndañá.

23 Ndiaha gá ndoo‑nda ñuhìví quidá Yua‑nda
Dios. Te vichi xícàn tàhvì‑nsí nùù‑yá ñà‑sàhà
poder xi‑ya ni sáà‑nsià cunihnu ìì ndisa ini‑nsià.
Cahnú gà Dios màsà cóó ni‑iin falta nùù‑nsiá ndè
cachi sàà quìvì naxicocuíìn Stoho‑ndà Jesucristu.
Màsà quídá‑nsiá ni‑iin falta ini anima‑nsià, ni ini
stná sàxìnítnùní‑nsià,ni sàhà stnándahàsáhà‑nsiá;
iin‑ni ni coó víi nsidaájàn.

24 Divi mii‑yá sànì cana‑yàndó, ñàyùcàndùá
vàtùni cucumi‑nda seguru ñà‑quida ndisa‑ya
cumplir (nsidaa ñà‑ndùá sànì cachi‑yà xì‑ndà).

25 Ñánì, cuàhà gá xíquèn càcàn tàhvì‑nsiá nùù
Dios sàhà‑nsí.

26 Nacasàhú‑nsià xì nsidaa hermanu.
Cuàha‑nsianè iin saludu vàha.

27 Yùhù, nùù Stoho‑ndà Señor chináhî mii‑nsiá
ñà‑nì càhví‑nsiá carta yohó cunini nsidaa nèhivì
iin‑ni cahvi stná xì‑yá.
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28Ni cúcúmí cuáhà‑nsiá gracia xi Stoho‑ndà Je-
sucristu. Sà‑ìá.
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